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 چكیده

پد  یکی  یرمزگردان  زبان  یناش  یهاده یاز  تماس  در   یاز  که  است 
مرکز   ه، ی شهرستان اروم  ۀجامع  ۀاز جوامع چندزبانه، از جمل   یاریبس

آذربا م  ،یغرب  جانیاستان  مقالشودیمشاهده  از  هدف  حاضر   ۀ . 
بالعکس( و    ای  یبه فارس  یجهت )از ترک  زان،یم  یاسهیمقا  یبررس 

رمزگردان کلمه،    یسطح  روزمر  ای  گروه)وند،  گفتار  در   ۀ جمله( 
ا  تی جمع  است.  پژوهش  مطالعه  نیمورد  و    یدانی م  یاپژوهش، 
بودند   ی آموزان دخترآن تمام دانش  ۀنمون  تیبود و جمع   ادی بنکرهیپ

  ۀ دوم متوسطه در سه منطق  ۀاول دبستان و دور  ۀکه در مدارس دور
ارومکم شهرستان  پردرآمد  و  متوسط  . کردندیم   لیتحص  هیدرآمد، 
بودند که در   یاشدهیپژوهش عبارات رمزگردان   ازیمورد ن   یهاداده

روزمر م  تیجمع  ۀگفتار  اتفاق  پژوهش  براافتادندیمورد    ی . 
داده  افتنیدست داده  یهابه  ابتدا  از  یهامذکور،  استفاده  با   خام 

مشاهد مکان  یرمشارکت یغ  ۀروش  در  صدا  ضبط  ابزار    ی هاو 
داده  یعموم آمد؛ سپس  عبارات   یعنی  ،یاصل   یهابه دست  همان 

م  شده،یرمزگردان  طبق    یهاداده  انیاز  شدند.  استخراج  خام 
پد  یهاافتهی م  یرمزگردان  ۀدیپژوهش،  مقطع دانش  انیدر  آموزان 

و    نیشتریعلاوه، ببود. به  ترجیمتوسط را  یاجتماع  ۀمتوسطه و طبق
صورت   بیترتبه  یرمزگردان  زانیم  نیکمتر وند  و  کلمه  سطح  در 

همچن   رفتهگ رمزگردان   نی بود.  غالب  مادر  یجهت  زبان  به   یاز 
به  یفارس نتابود.  دانش  جیعلاوه،  که  داد  مقطع نشان  آموزان 

ب دانش  شتریمتوسطه  و  کلمه  سطح  دبستاندر  سطح    یآموزان  در 
 . کردندیم یجمله رمزگردان

 

 ،یچنــدزبانگ  ،یدوزبانگ  ،یرمزگردان  ،یاجتماع  یشناسزبان  :هاکلیدواژه

 .یزبان ترک

 

Abstract 

Code switching, as an outcome of linguistic 

contact, can be seen in most of the multilingual 

societies, including Urmia, the capital city of West 

Azerbaijan province, Iran. The present field study 

aimed to compare the frequency, direction (from 

Turkish to Persian or vice versa), and categorical 

levels (affix, word, phrase, or sentence) of code 

switching among female elementary and high-

school students representing high, middle, and low 

social classes. In order to do this, the required data 

were extracted from the casual conversations of 

the students which were collected using a non-

participant observation method through voice 

recording in public places. According to the 

findings, code switching was more frequent 

among high-school students representing the 

middle social class. Besides, according to the 

results, words were the most frequent, and affixes 

were the rarest code-switched elements in the 

data. Moreover, most of the students switched the 

code when their mother language was the 

dominant language of the conversation. Also, 

high-school students favored code-switching at 

word level, compared to the elementary students 

who switched sentences most.  

Keywords: Sociolinguistics, Code-switching, 

Bilingualism, Multilingualism, Turkish language. 
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 مقدمه
ها که در نتیجۀ به کار رفتن بیش از یک زبـان در تماس زبان

توانـد منجـر بـه گیـرد، خـود میجوامع چندزبانـه شـکل می
، که در مقالۀ 1شود. پدیدۀ رمزگردانیهای زبانی مختلف  پدیده 

حاضر مورد بررسی قرار خواهد گرفت، نیز یکی از پیامـدهای 
ها است. مفهوم رمزگردانی که گاه با مفهومی کم تماس زبان

یـا   (2015،  4و فولر  3)وارداف  2گفتمان چندزبانه و بیش مشابه  
( 2014و وی،    7، به نقـل از گارسـیا1994،  6)ویلیامز  5ترازبانی

به تعریف کلی، عبارت است از تناوب فرد   شود،نیز خوانده می
 خصوص. های خود در یک گفتمان به دو یا چندزبانه بین زبان

توانـد پیامـدهای هـا در جامعـۀ چندزبانـه میتماس زبان
برخـی محققـین )همچـون دیگری نیـز داشـته باشـد. حتـی  

 کـه   کننـدمی  نهاد( پیش1992،  9و میرزاسکاتن  1956،  8هوگن
 تمـایز،  حداکثر  از  پیوستاری  در  دوزبانگی  به   مربوط  هایپدیده 
 شـودمی  منجـر  رمز  دو  پوشیهم  به   که   تداخلی  و  گیریقرض
ها در نهایت جملاتـی بـه دسـت بیشتر این پدیده   .گیرند  قرار
دهند که حاوی عناصر بیش از یک زبـان هسـتند و حتـی می

هـا منجـر پوشانی زبانممکن است همۀ آنها به تداخل یا هم
. بـه همـین علـت اسـت کـه معمـولاً (1954،  10شوند )ووت
از یکدیگر دشـوار اسـت؛ امـا از آنجـایی کـه ها  تشخیص آن

ها اساساً متفـاوت د آمدن هرکدام از این پدیده مکانیزم به وجو
است، تا جایی که ممکن است باید، چه از نظر مفهومی و چه 

و   11هـا تمـایز قائـل شـد )پـاپلاکاز نظر کاربردی، بـین آن
  (.1985؛ پاپلاک، 1981،  12سنکاف

شناسان اجتماعی بسـیاری از طرف دیگر محققین و زبان
زبان و پی بـردن بـه ارتبـاط   هایگوناگونیبه اهمیت مطالعۀ  

ــانی و فرازبــانی تأکیــد ورزیده آن ــا بــا عوامــل زب انــد. ه
شـــناس دورگـــۀ ( زبان1953) 13رایـــخواینالخصـــوص علی

، تأکیـد دارد کـه در 14آمریکایی و استادِ ویلیام لبـاو-لهستانی
های اجتماعی در تحقیقاتی که دربارۀ تماس نظر گرفتن جنبه 
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روری اسـت، چراکـه بـدون در نظـر شود ضها انجام میزبان
های تماس زبـانی گرفتن عوامل فرازبانی مطالعۀ برخی پدیده 

هایی کـه مشکل یا غیرممکن خواهد بود. به اعتقاد او، تداخل
هـا تـأثیر ها ایجاد شـده و در یکـی از زباندر اثر تماس زبان

شناســان قــرار گیرنــد. وی گذارنـد بایــد مــورد توجــه زبانمی
دانست که نه تنها طبیعی، بلکه ا امری جهانی میرمزگردانی ر

معمول اسـت و کمتـر زبـانی اسـت کـه بـه مـدت طـولانی 
نخورده مانده و تغییر در اثر تماس زبانی را تجربه نکرده دست

پژوهش حاضر درصدد اسـت کـه الگـوی باشد. در این راستا،  
پدیــدۀ رمزگردانــی را بــا در نظــر گــرفتن متغیرهــای مقطــع 

درآمـد، ستان و متوسطه( و طبقـۀ اجتمـاعی )کمتحصیلی )دب
آمـوزان دختـر شهرسـتان متوسط و پردرآمد(، در میـان دانش

 ارومیه مورد بررسی قرار دهد. 
محل پژوهش حاضـر، شهرسـتان ارومیـه، مرکـز اسـتان 

مردم ایـن شهرسـتان کـه در   آذربایجان غربی است. اکثریت
 مذهبشـیعه   و  زبـانترک  شمال غربی کشور واقع شده است،

 کردهـا  را  شهر  این  جمعیت  از  توجهی  قابل  بخش  اما  هستند،
 ادیـان.  دهنـدمی  اختصـاص  خـود  به   مذهبسنی  هایترک  و

 ارتودکس  پروتستان،  کاتولیک،  گریگوریان،  میسحی  و  یهودی
ــطوری و ــوری) نس ــز( آش ــه  نی ــورت ب ــت ص ــان در اقلی  می

 .شوندمی دیده  شهر هایخانواده 
 مطالعـات  بـرای  مناسـبی  محـل  شهر  این  ترتیب،  بدین 

 گفتـۀ   بـه   کـه   چـرا  اسـت،  رمزگردانـی  خصوصاً  و  چندزبانگی
 افـراد  قـومی  هویـت  و  اجتمـاعی  زمینۀ   وقتی(  1982)  گامپرز
  .است مطلوب رمزگردانی برای شرایط  نباشد مشترک

 ترکی  زبان
  محسوب   پیوندی   های زبان   جزو   شناختی رده   نظر   از   ترکی   زبان 
  از   منشعب   های زبان   از   آذربایجان   مردم   کنونی   زبان .  شود می 

  زبان   زبان،   این .  است   آلتایی   های زبان (  اوغوز )   ترکی   شاخۀ 
  شرقی،   آناتولی   مناطق   در   و   بوده   آذربایجان   کشور   مردم   رسمی 
  بدان  ایران   مناطق   دیگر   از   برخی   و   غرب   شمال   و   سوریه   عراق، 
  های زبان   امروزی   بندی گروه   در   که   آذربایجانی، .  شود می   تکلم 
  در   گردد، می   محسوب   غربی جنوب   گروه   های زبان   جزو   ترکی 
  از   خطه   این   جغرافیایی   موقعیت   اقتضای   به   خود   تاریخی   سیر 
  در   و   قدیم   ترکی   زبان   دیگر   های شاخه   عناصر   با   طرف   یک 
  این   به   زبان ترک   قبایل   وسیلۀ به   که   قبچاق   زبان   با   اول   درجۀ 
  و   فارسی   با   دیگر   طرف   از   و   یافته   الفت   شده می   منتقل   نواحی 
  و  گرجی  های زبان  با  و   مغرب  و   در جنوب  آن   های گویش  برخی 



 87مقاطع دبستان و متوسطۀ ...         آموزان دختر دانش   ۀ در گفتار روزمر   ی رمزگردان   ی الگو   ی ا سه ی مقا   ی بررس ی و همکار:  دون ی فر 

  کرده   پیدا   آمیزش   و   مجاورت   غربی   شمال   در   روسی   و   ارمنی 
  ایران   کشور   در   استفاده   مورد   ترکی   های لهجه   جمله   از .  است 
  جغتایی،   خراسانی،   سونی، شاه   قشقایی،   افشار،   به   توان می 

  هیأت، )  کرد  اشاره  غیره  و   داغی قره   آوشار، -اویغور  خلج،  سنقری، 
  از   که   است   ارومیه   منطقۀ   در   ایل   ترین غالب   افشار   ایل (.  1380
  و   گوندوزلو   ایمانلو،   عرشلو،   قاسملو،   توان می   آن   مشهور   طوایف 
 (. 278-277:  1344  پور، کاویان )   برد   نام   را   کهلکلو 

توجه محققـین متعـددی را بـه  شرایط زبانی در ارومیه  
شناسی اجتماعی  های مختلف زبان خود جلب کرده و از جنبه 

مورد بررسی قـرار گرفتـه اسـت کـه در بررسـی تحقیقـات  
هـا خـواهیم پرداخـت. بـا  تـرین آن پیشین به بررسی مرتبط 

همه، پدیدۀ رمزگردانـی کـه از پیامـدهای مهـم تمـاس  این 
ه بوده، و در شهرستان  ها در جوامع چندزبان نزدیک بین زبان 

ارومیه نیز بارز است، کمتر مورد توجه محققین قـرار گرفتـه  
است. به این ترتیب پژوهش حاضر در صدد پاسخگویی بـه  

 سوالات زیر خواهد بود: 
ی جامعۀ مورد مطالعه بـا توجـه بـه متغیـر رمزگردان  ( الگوی1

 ؟ طبقۀ اجتماعی چگونه است
العه در مقاطع تحصـیلی ی جامعۀ مورد مطرمزگردان  ( الگوی2

 ؟دبستان و متوسطه چه تفاوتی دارد

گفتنی است در این جستار مقصود از الگوی رمزگردانـی، 
میزان، جهـت و سـطح رمزگردانـی در میـان جمعیـت مـورد 
ــه اینکــه  ــا توجــه ب ــدین ترتیــب، ب ــود. ب پــژوهش خواهــد ب

اول تا سوم،   یهاکلاس  یعنیاول دبستان،    ۀ آموزان دوردانش
 گـر،یاز طرف دو    اند،خانه وارد مدرسه شده   طیاز مح  یتازگبه 
دهـم تـا   یهـاکلاس  یعنی  رستان،یدوم دب  ۀ آموزان دورشدان

 ،گذراننـدیحضـور در مدرسـه را م  یانیـپا  یهادوازدهم، سال
که مدت حضور در مدرسـه در رفتـار   خواهد بود  نیا  برفرض  

دو   نیـدر ا  یرمزگردانـ  یآموزان مؤثر بوده و الگودانش  یزبان
 ۀ کـه طبقـ  رودیانتظـار مـعلاوه،  به .  باشدمتفاوت    یگروه سن
 . ها مؤثر باشدآن یرمزگردان یافراد در الگو یاجتماع

 پیشینۀ پژوهش
منـدی  ( اولین محققی بود که تقسـیم قاعده 1972)   1گامپرز 

شناسـی  برای رمزگردانی ارائه داد و شاید تاکنون هـیچ زبان 
به اندازۀ او در حوزۀ رمزگردانی تأثیرگذار نبـوده باشـد، امـا  
قبل از او محققین دیگری نیز به مطالعات مشابهی پرداخته  

 
1. J. Gumperz 

ناس دورگۀ  ش ( زبان 1953)   2رایخ بودند. برای نمونه، اثر واین 
آمریکایی و استاد ویلیام لباو جزو تحقیقات اساسی  -لهستانی 

های روانـی و  است کـه بـر اهمیـت در نظـر گـرفتن جنبـه 
بخش  کند و الهـام اجتماعی در بررسی چندزبانگی تأکید می 
توان بـه مطالعـۀ  تحقیقات بسیاری بوده، که از آن جمله می 

اصــطلاح    ( اشـاره کــرد کـه بــرای اولـین بــار 1954)   3ووت 
( نیـز  1964)   4»رمزگردانی« را به کار گرفت. ارویـن تریـب 

-های ژاپنـی شناسی است که براساس مطالعۀ دوزبانـه زبان 
های بـافتی در  انگلیسی آمریکا ایدۀ تأثیرگذار بـودن مؤلفـه 

کند. تعاریف او از شرایط، موضـوع  انتخاب رمز را مطرح می 
جملـه  و من   مکالمه و نقش مبنای کـار محققـین بعـد از او 

ترتیب بـا بـه وجـود آمـدن رونـد  بدین گیرد.  گامپرز قرار می 
ان بـه ایـن  مطالعاتی درخصوص رمزگردانی، نگاه پژوهشگر 

هایی کـه از آن بـه  بندی پدیده، روش بررسـی آن و تقسـیم 
دست دادند گسترش یافت و از جهات مختلف مورد بررسـی  

دیـدۀ  قرار گرفت. در مقالۀ حاضر سعی بر ایـن اسـت کـه پ 
شـناختی  رمزگردانی در گفتار روزمرۀ افـراد از دیـدگاه جامعه 

بررسی شـود. بنـابراین در ایـن بخـش بـه مـرور برخـی از  
 شده در این حوزه خواهیم پرداخت. مطالعات انجام 
ــاپلاک ) ــار 1980پ ــۀ گفت ــا مطالع ــۀ  20( ب ــرد دوزبان ف

ترین محلۀ پرتوریکو ، قدیمی5آمریکایی در ال باریو-اسپانیایی
دهندۀ مهارت فـرد دهد که رمزگردانی نشانآمریکا، نشان می

هـا را در سـه های اوسـت. وی داده دوزبانه در هرکدام از زبان
ای )یعنی در سطح وند، کلمه، یـا گـروه کـه جمله سطح درون

بندی نمـوده و کوچکتر از جمله هستند(، جمله و تگ تقسـیم
هایی که در هر دو زبـان مهـارت مسـاوی نه معتقد است دوزبا

دهنـد، درحـالی ای انجام میجمله ندارند بیشتر رمزگردانی بین
ای نیـز جملـه های ماهر در سـطوح مختلـف درونکه دوزبانه 

کنند. پاپلاک تـأثیر عوامـل فرازبـانی از جملـه رمزگردانی می
جنسیت، سن فراگیـری زبـان دوم و تحصـیلات را در وقـوع 

کنـد. طبـق نتـایج او ای نیز بررسی میجمله ی درونرمزگردان
ای تمایـل بیشـتری داشـتند، جملـه زنان به رمزگردانـی درون

های جـوان علاوه، سن کسب زبان دوم در رمزگردانی گروه به 
هـای سـنی ایـن تـأثیر و نوجوان مؤثر نبود اما در دیگر گروه 

 مشاهده شد. همچنین، افرادی که تحصیلات بالاتری داشتند
 تر بودند. ای متمایلجمله به رمزگردانی درون
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( با بررسی مکالمـات بـین دو کـودک کـه 1998)  1ویمن
خواهر و برادر بودند به مطالعۀ رشد رمزگردانی در رفتار زبـانی 

پردازد. محقـق بـه دنبـال یـافتن انگیـزۀ اجتمـاعی ها میآن
 های خود را باهای ساختاری آن، داده رمزگردانی و محدودیت

ضبط شش فایل صوتی از مکالمات دو کودک در طول چهـار 
ای آوری کـرده اسـت. ایـن دو کـودک در خـانواده سال جمع
زبان بودنـد ای انگلیسیمتولد شده اما عضو جامعه   2استونیایی

ها تأثیرگذار بوده است. ها و رفتار زبانی آنو این امر در تعامل
( در سـطح  60ا )هـطبق نتایج این تحقیق، بیشتر رمزگردانی

کلمه و خصوصاً اسم اتفـاق افتـاده اسـت. همچنـین محقـق 
گیرد که توانایی رمزگردانی از ابتدا در اختیار کودک نتیجه می

ها ایـن توانـایی نیست و با گذر زمان و تعامل با دیگر دوزبانه 
کند، البته در صورتی که استفادۀ فعال از دو زبان پیشرفت می

علاوه، برای اینکه رمزگردانی اتفاق بیفتد ه ادامه داشته باشد. ب
 هم بلوا زبانی و هم شرایط مناسب لازم است.

ــوتییرز ــایمون3گـ ــون 4، سـ ــدۀ 2009) 5و اریکسـ ( پدیـ
انگلیسـی دچـار -رمزگردانی را در کودکان دوزبانـۀ اسـپانیایی

اختلال زبانی مورد بررسی قرار دادنـد. براسـاس نتـایج آنهـا، 
اسپانیایی آزموده شدند تنها کسانی که   وقتی کودکان به زبان

زبان غالبشان انگلیسی بود بـه انگلیسـی رمزگردانـی کردنـد. 
هـا فراوانی رمزگردانی در کودکانی که زبـان اسـپانیایی در آن

غالب بود و به انگلیسی آزمایش شدند بسیار کمتـر بـود. ایـن 
تواند نشان دهد که میـزان رمزگردانـی کودکـان متـأثر از می
ها از زبان تجویزشده توسط جمعیت غالب اسـت نـه ش آندان

ــه همــین دلیــل کودکــان  ــان. ب ســطح مهارتشــان در آن زب
خاطر خواستند بـه اسـپانیایی رمزگردانـی کننـد زیـرا، بـه نمی

اجتمـاعی عـدم حمایـت از زبـان خانـه در   -شرایط سیاسـی
آمریکــا، زبــانی اســت کــه اســتفاده از آن در محــیط کــلاس 

به همین دلیل، از آنجـایی کـه کودکـان بـه   ناخوشایند است.
اند، میزان رمزگردانـی بـه اسـپانیایی زبان مدرسه عادت کرده 

ها نیـز نشـان کمتر بود. همچنین تحلیل دستوری رمزگردانی
داد که الگوی رمزگردانی مشابه همان الگـویی اسـت کـه در 
گفتار بزرگسالان گزارش شده است؛ بدین ترتیب کـه بیشـتر 

ای و خصوصاٌ گـروه اسـمی جمله ها در سطح درونرمزگردانی
 افتد. اتفاق می
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 گفتـــار را در رمزگردانـــی (1393) رضـــایی و غیاثیـــان
داده و   قـرار  بررسـی  مـورد  تهران  فارسی  -ارمنی  هایدوزبانه 
 هـر  حـاوی  هاداده   اگرچه   آمدۀ آنها نشان داد که دستبه   نتایج
 بیشـتری بسـامد ایجملـه درون نوع بودند،  رمزگردانی  نوع  دو

 جمـلات  در  فارسـی  کلمـات  فراوانـی  علـت  محققین.  داشت
 معـادل  بـه   نسـبت  تلفـظ  راحتی  آنها،  از  زیاد  استفادۀ   را  ارمنی
 .دانندمی ارمنی در مناسب معادل  فقدان  و ارمنی

هایی نیز به شده در ایران، پژوهشاز میان مطالعات انجام
های مرتبط با تماس زبانی در شهرستان ارومیـه بررسی پدیده 

اند که اگرچه مستقیماً به رمزگردانی مرتبط نیستند اما پرداخته 
تواند دیدگاه خوبی از شرایط زبانی ارومیه بـه ها میبررسی آن

( چندزبانگی در شهر ارومیه را بـا 2003نی )دست دهد. فریدو
 هرکـدام از  هدف پی بردن به زبـان غالـب مـورد اسـتفاده در

اجتماعی خانواده، دین، محلـه، دوسـتان، تحصـیل،   هایحوزه 
علاوه، ارتبـاط بـین کار و معامله مورد بررسی قـرار داده و بـه 

متغیرهای سن، جنسیت و تحصـیلات بـا زبـان انتخـابی هـر 
های پژوهش وی نشان داد نیز سنجیده است. یافته   جمعیت را

 فارسـی  زبـان  مشـاغل  تحصـیل و  آموزش،  هایحوزه   که در
 فارسـی  تحصیلات نیز استفاده از زبان  است. با افزایش  غالب

همچنـین، جنسـیت تـأثیری در کـاربرد زبـان   .شودبیشتر می
  ندارد.

( پـژوهش 1396نامۀ کارشناسـی ارشـد بهمقـامی )پایان
شناسـی زبـان در شهرسـتان است که در حوزۀ جامعه دیگری  

ارومیه انجام شده است. پژوهشگر در این تحقیق بـه بررسـی 
در میـان افـراد   آنبـر    رگـذاریو عوامـل تأث  یچندزبانگ  ۀ دیپد

چندزبانۀ شهرستان ارومیه پرداخته است. متغیرهای مورد نظر 
سکونت و   ۀ منطق  درآمد،  لات،یسن، تحص  ت،یجنس  وی شامل
های مورد نیاز پژوهش بودند. بهمقامی داده   افراد  یزبان مادر

نفـر بـه دسـت   500نامه و با حجم نمونـۀ  را از طریق پرسش
اد که از میان متغیرهای مورد آورده و نتایج آماری وی نشان د

بررسی، قومیت بیشترین و میزان درآمد کمتـرین تـأثیر را در 
 انتخاب زبانی افراد داشته است. 

ها پرداختـه و در ادامه، به بررسی نتایج تحلیل آماری داده 
ها، بـه سـوالات سعی خواهیم کرد با بررسی صـحت فرضـیه 

کلـی از   گیریپژوهش پاسخ دهـیم. در نهایـت، یـک نتیجـه 
 پژوهش ارائه خواهد شد.   

 هامواد و روش
زبـان   یشـناختمطالعات جامعه   یکه قبلاً اشاره شد، مبناچنان



 89مقاطع دبستان و متوسطۀ ...         آموزان دختر دانش   ۀ در گفتار روزمر   ی رمزگردان   ی الگو   ی ا سه ی مقا   ی بررس ی و همکار:  دون ی فر 

نکتـه،   نیاست و در اصـل همـ  یعیآن در گفتمان طب  یبررس
ی و یـا و نـه سـاختگ  یبودن گفتمان مورد بررس  یعیطب  یعنی

دسـته از مطالعـات رنـگ   نیـبودن آن، است که بـه ا  آلایده 
ــناختجامعه  ــدیم یش ــرف دبخش ــر،ی. از ط ــت گ ــه  یابیدس ب

 بافـت جامعـه آن در    یبـا بررسـ  ،زبـان  یاجتماع  یهایژگیو
الگـوی   بـردن بـه   یپـ  هدف از تحقیـق حاضـر.  استممکن  

یعنی میزان، جهت و سطح رمزگردانی شامل وند، )رمزگردانی  
 مـورد پـژوهش افـراد یعیدر گفتمان طب کلمه، گروه یا جمله(

آموزان دختـری . جامعۀ پژوهشی مطالعه شامل تمام دانشبود
و   (سال  9-7  نیسن  یعنی)  دبستاناول    ۀ دور  بود که در مقاطع

( در شهرسـتان سـال  18-16  نیسن  یعنی)دوم متوسطه    ۀ دور
براساس کتاب آمار ادارۀ آمـوزش و   .کردندارومیه تحصیل می

آموزان دختر مقطع ابتـدایی (، تعداد تمام دانش1396پرورش )
نفر و دختران مقطع متوسـطه   80360محصل در شهر ارومیه  

 ۀ طبقـ  ریبردن به تأث  یپ  یبراعلاوه،  نفر می باشد. به   60032
درآمـد، کم  ۀ افـراد، سـه طبقـ  یرمزگردانـ  یدر الگو  یاجتماع

 گفتنـیدر نظر گرفته شد.    ه یاروم  ۀ رآمد در جامعمتوسط و پرد
 مختلفـی عوامل به  منطقه  یک اجتماعی طبقۀ  تعیین  که   است
ولـی   دارد  بستگی  غیره و    تحصیلات  میزان  درآمد،  میزان  مثل

با توجه به غیرمشـارکتی بـودن روش مطالعـه، دسترسـی بـه 
درخصوص جمعیـت مـورد پـژوهش ممکـن مذکور    اطلاعات

نبود؛ بنابراین برای انتخـاب منـاطق و مدارسـی کـه نماینـدۀ 
آمــوزش و  کارمنــدان اداراتاز نظــر طبقــات مــذکور باشــند 

شهروندانی استفاده   با  و مشورت  ارومیه   2و    1مناطق    پرورش
 .داشــته باشــند ییآشــناشــد کــه بــا منــاطق مختلــف شــهر 

رسـه، یعنـی سـه مدرسـۀ ترتیب، در مجمـوع شـش مدبدین
 ابتدایی و سه مدرسۀ دبیرستان، مورد بررسی قرار گرفتند. 

های مورد نیاز برای پژوهش حاضـر شـامل عبـارات داده 
رمزگردانــی شــده در گفتــار طبیعــی و روزمــرۀ جامعــۀ مــورد 
پژوهش بودند. در مطالعۀ میدانی حاضـر بـرای دسـتیابی بـه 

کتی با ابـزار ضـبط های مذکور از روش مشاهدۀ غیرمشارداده 
صدا استفاده شد. علت اسـتفاده از چنـین روشـی بـه حـداقل 

آمـوزان بـا رساندن تأثیر حضور محقق در گفتار روزمرۀ دانش
بـا  لازم یهایپس از انجام هماهنگترتیب،  یکدیگر بود. بدین

مثـل   یعمـوم  یهادستگاه ضبط صوت در محل  کادر مدرسه 
 نیـموارد که اسـتفاده از ا  یمدرسه قرار داده شد. در برخ  ۀ بوف

ی، یعنـی رمشـارکتیاز روش غ  یگـریروش ممکن نبود نوع د
 ،مورد مطالعه باشـد  ۀ که عضو جامع  یهمکار  کمک گرفتن از
معمـول   یدانیـدر مطالعات م  زیروش ن  نیا  .به کار گرفته شد

به   یشتریب  یهاها از بافتاست که داده   نیآن ا  تیاست و مز
 فرایندبا    شتریکننده در پژوهش بو افراد شرکت  ندیآ یدست م

کـه   کنـدیفرد احسـاس م  ،جه یدر نت  شوند،یم  ریدرگ  قیتحق
نسبت به پژوهش   شودیباعث م  نیاست و هم  قیهمکار تحق
 دیـروش با  نیـا  یسازاده یپ  یداشته باشد. برا  تیحس مسئول

 کـه   میفرد قرار داده و از او بخواه  اریابزار ضبط صدا را در اخت
تـوان بافـت یم  یمکالمه را ضبط کننـد؛ حتـ  یتعداد مشخص
روش آن اسـت  نیـا بیـمشخص کرد. از معا  زیمکالمات را ن
صـدا نـدارد، بـه  یآورجمع ۀ در پروس  یکنترل  گریکه محقق د

 نکـه یا به فرد بکند، مـثلاً ییهاه یاز قبل توص  دیبا  لیدل  نیهم
روش   نیـدارد. در ا  یمطمئن شود دستگاه روشن است و باتر

پژوهش   درخصوص  یاطلاعات کاف  یتاحدود  دیفرد همکار با
 دیــاین شیپــ یو یدر عملکردهــا یداشــته باشــد تــا مشــکل

 (. 2013، 2و شارما 1)پودسوا
بـه ازای هـر   بـه ترتیـب فـوق،  صداها  یآورپس از جمع

با   آموزدانش  یعاد  ۀ مکالم  یساعت صدا که حاو  کمدرسه ی
 نجـایبود انتخاب شد. لازم به ذکـر اسـت کـه در اآموز  دانش

کـلاس و   طیخـارج از محـ  ۀ مکالمـ  ،یعـاد  ۀ منظور از مکالم
ــ ــ نیدرس و همچن ــات ب ــوزان اســتدانش نیمکالم ــه  ،آم ن

در   نیکـلاس و همچنـ  طیآموز و معلم. چراکـه در محـدانش
بـودن بافـت مکالمـه در   یاست رسم  صحبت با معلم ممکن

عبارات پس از گزینش صداها، باشد.  رگذاریتأث یو  یرفتار زبان
ی بر اساس معیارهـایی کـه در بخـش بعـدی رمزگردان  یحاو

اند اسـتخراج، و از نظـر زبـانِ مکالمـه، زبـانِ شرح داده شـده 
ــی  ــی و ســطحِ رمزگردان . در شــدند یگذاربرچســبرمزگردان

های مستخرج توسط متخصص آمار و با اسـتفاده نهایت، داده 
 تحلیل شدند.  3و آزمون خی دو پیرسون SPSSافزار از نرم

 هامعیارهای گزینش رمزگردانی
تواند به اشـکال مختلـف ها در جامعۀ چندزبانه میتماس زبان

هــا و البتــه تــداخل زبان گیــری،نمــود پیــدا کنــد کــه قرض
انـد. ایـن رمزگردانی که موضوع پـژوهش ماسـت از آن جمله 

هـا در گفتمـان چندزبانـه ها در نهایت بـه ترکیـب زبانپدیده 
شوند و نمود به ظاهر مشابهی دارند؛ امـا در واقـع از منجر می
اند و بنابراین بایـد بـین آنهـا های متفاوتی منجر شده مکانیزم

در   ترتیب،بـدین  .(2004سـنکاف،    و  تمایز قائل شد )پـاپلاک
تحقیق حاضر نیز تشخیص رمزگردانـی براسـاس معیارهـایی 

 
1. R.J.  Podesva  

2. D. Sharma  

3. Pearson chi-square 
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انجام شد که در ادامه به آنها اشاره خـواهیم کـرد. معیارهـای 
بندی فاکتورهایی که در تحقیقات پیشین بـرای با جمعمذکور  

تشخیص رمزگردانـی در نظـر گرفتـه شـده اسـت )از جملـه 
 1987، 2؛ کلایـن1985پاپلاک،  ؛  1979،  1؛ فاف1956هوگن،  
 ( انتخاب شدند. 2009،  4و توریبیو 3و بالاک

گیــری، در ایــن مقالــه بــرای تمییــز رمزگردانــی از قرض
 ادغـام  فاکتورهای وجود یا عدم وجود مترادف در زبان مقصد،

نحـوی در زبـان مقصـد و فراوانـی آن در   یا/و  آوایی، صرفی
اسـامی خـاص، اسـم ، علاوه جامعه در نظر گرفتـه شـدند. بـه 

غذاها، اسامی مکان و همچنـین جمـلات و عبـاراتی کـه بـه 
اندازۀ کافی در زبان مقصد تکرار، و به لحاظ اجتماعی در زبان 
مقصد ادغام شده باشند رمزگردانـی محسـوب نشـدند. بـرای 

 (توجه کنید: 1نمونه به مثال شمارۀ )
 beʃ nümræ dæ/ یـه روخـوانی گلیـر ده  نـومره  بئش

gælir ruxanijæ/ [اضـافه  روخـوانی بابـت هـم نمره  پنج 
 [شه می

 «روخـوانی»  فارسی  کلمۀ   از  مثال، در جملۀ ترکی  در این
 ایـن  مدرسـه   بافـت  است، اما از آنجـایی کـه در  شده   استفاده 
 اسـت،  تررایج  «اوخوماق  اوزوندن»  خود  ترکی  معادل  از  کلمه 
شـود، و نـه رمزگردانـی. می  محسوب  گیریقرض  عبارت  این
تـوان بـه کلمـۀ ای از ادغام آوایی میعنوان نمونه علاوه، به به 

»نومره« اشاره کرد که همان »نمره« در فارسـی اسـت و بـا 
تطابق آوایـی وارد واژگـان زبـان ترکـی شـده و رمزگردانـی 

 شود. محسوب نمی
افتد که گوینـده علاوه، گزینش زبان هنگامی اتفاق میبه 
خصوصی یا بسته به شنوندگان گیرد در موقعیت به م میتصمی

و طرف مکالمه، صحبت خود را به کدام زبان انجام دهـد امـا 
ها در درون یک مکالمه است رمزگردانی رفت و آمد بین زبان

تر شـدن موضـوع، (. برای روشن2002،  6و اورستین  5)باکوس
ه افـراد یک جلسۀ اداری در شهر ارومیه را در نظر بگیریـد کـ

کننده در آن دو یا چندزبانه هستند؛ شاید قبل از شروع شرکت
جلسه افراد با یکدیگر به زبانی غیر از فارسی صحبت کنند اما 

کنـد. دبیر جلسه آغاز رسمی آن را به زبان فارسـی اعـلام می
یعنی بسته به بافت و موقعیت، زبان فارسـی را بـرای شـروع 

 گزیند. صحبت خود برمی

 
1. C. Pfaf 

2. M. Clyne 

3. B.E. Bulloc 

4. A.J. Toribio 

5. A. Backus 

6. N. Eversteijn 

که گفته شد، بـا توجـه بـه معیارهـای تیب، چنانبدین تر
های خام استخراج شـدند. شده از داده فوق عبارات رمزگردانی

ای از رمزگردانـی در هرکـدام از سـطوح ونـد، در ادامه نمونـه 
ای از نمونه   2کلمه، گروه و جمله ارائه شده است. مثال شمارۀ  
 رمزگردانی در سطح تکواژ در پیکرۀ پژوهش است:

 بیردیلر؟ -الف

/birdilær/  
 اند[اندازه ]هم

 دیتربو اوننان آز -ب
/bu onnan azTæR de/ 

 است[ تر]این از آن کم

گوینـده در خـلال مکالمـه و در تأییـد   3در مثال شمارۀ  
 کند:پاسخ به سؤال خود رمزگردانی می

 دا نمنه اولار یازیب؟ -الف

/da næmænæ olar jazıb/ 
 [؟نوشتن]اونا دیگه چی  

 پارتداق -ب
/partdaq/ 
 ]ذرت بوداده[

ای از رمزگردانی در سطح گروه نمونه   4همچنین در مثال  
 خوانید:در پیکرۀ پژوهش را می

 گتیریم بورا چکیم. ده زنگ ورزشمن صاباح  -

mæn sabah ZæNGE VæRZEʃdæ gætirim /

bıra t͡ ʃækim/ 
 کشم[]من فردا زنگ ورزش میارم اینجا می

رمزگردانی در سطح جمله اتفـاق   5ایت، در مثال  و در نه
 افتاده است:

 ..!هاخرپولن یول  نیبب -الف

 آره  -ب
 ریائله دولان ید  لیتیم  لیگده ائله ب -الف

/gædæ elæ bil mitildi elæ dolanir/ 
 ]خیلی شلخته است[

 ینیبب نشویماش،  هوم -ب

 هایافته
ها به ترتیبی که در بخـش قبـل ارائـه  پس از استخراج داده 

شده به دست آمـد کـه از  عبارت رمزگردانی   407شد، جمعاً  
در      39در سـطح جملـه،      41آن بین، به ترتیبِ فراوانـی  

در سطح وند بودنـد.      1در سطح گروه و      19سطح کلمه،  
ــارت   ــور از »عبـ ــوق منظـ ــۀ فـ ــت در جملـ ــی اسـ گفتنـ
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ــده« ع رمزگردانی  ــه  شـ ــاره بـ ــرای اشـ ــی بـ ــارتی خنثـ بـ
الـذکر  شـده در هرکـدام از سـطوح فوق های واقع رمزگردانی 

بوده و در معنای تخصصی به کار نرفته است. علاوه بر آمار  
کنید، در کـل  مشاهده می   1که در نمودار شمارۀ  فوق، چنان 

میزان رمزگردانی در مقطع متوسطه نسبت به مقطع دبستان  
الگوی فراوانـی در هـر دو مقطـع    بیشتر بود. از طرف دیگر 

های مربوط به طبقۀ پردرآمد در هر دو  مشابه بود؛ یعنی داده 
مقطع کمتر از طبقات دیگر بوده و طبقۀ متوسـط بیشـترین  

 میزان رمزگردانی را داشت.  
 

 
مقایسۀ میزان رمزگردانی دختران به تفکیک مقطع   .1 نمودار

 تحصیلی و طبقات اجتماعی 

داری تفاوت بین میزان دیگر، نتایج بررسی معنیاز طرف  
ــان دو مقطــع تحصــیلی و در ــی در می ــۀ  رمزگردان ســه طبق

نشان داد که چنین تفاوتی در درآمد، متوسط و پردرآمد نیز  کم
دار اسـت معنـیمقـاطع تحصـیلی دبسـتان و متوسـطه  میان  

(p<.001)  دار نیسـت در میـان طبقـات اجتمـاعی معنـی  اما
(p=.13.)  

ــار توصــیفی به  ــق آم آمده درخصــوص جهــت دســتطب
رمزگردانی، جهت غالب گردش رمز در هـر سـه طبقـۀ مـورد 
مطالعه از زبان مادری به زبان فارسی بود. به ایـن ترتیـب، در 

ــۀ کم ــد طبق ــط  94درآم ــۀ متوس ــۀ   85، در طبق و در طبق
ها از زبان مادری به زبـان فارسـی گردانیاز رمز   63پردرآمد  

ها بـه تفکیـک صورت گرفته بود. از طرف دیگر، بررسی داده 
آمــوزان مقطــع تحصــیلی نیــز نشــان داد کــه در میــان دانش

  90آموزان مقطـع متوسـطه،  و در میان دانش   77دبستانی  
ها از زبان مادری به زبـان فارسـی صـورت گرفتـه رمزگردانی

ا در نظر گـرفتن متغیـر مقطـع تحصـیلی نیـز بود؛ در نتیجه ب

جهت غالب رمزگردانی از زبان مادری به زبـان فارسـی بـود. 
جهت رمزگردانی را در هرکـدام شـش گـروه   1جدول شمارۀ  

 دهد.مورد مطالعه نشان می

 جهت رمزگردانی در هرکدام از شش گروه مورد مطالعه  .1جدول 

 

 جهت

زبان مادری به زبان  
 فارسی 

رسی به زبان  زبان فا
 مادری 

 دبستان 

طبقۀ  
 اجتماعی 

   6   94 درآمدکم 

   31   69 متوسط 

   100   0 پردرآمد 

   23   77 کل 

 متوسطه 

طبقۀ  
 اجتماعی 

   6   94 درآمدکم 

   8   92 متوسط 

   31   69 پردرآمد 

   10   90 کل 

 
لازم به ذکر است کـه درصـدهای نمـایش داده شـده در 

اند؛ جدول فوق نسبت به مقادیر همـان گـروه محاسـبه شـده 
ــال دانش ــرای مث ــد ب ــۀ پردرآم ــوزان دبســتانی طبق   100آم

رمزگردانی خود را از زبـان فارسـی بـه زبـان مـادری انجـام 
آمـوزان همـین طبقـه در اند. این درحالی است کـه دانشداده 

طه بیشتر از زبان ترکی به زبان فارسی رمزگردانی مقطع متوس
ــد )کرده  ــه  69ان ــاهده می(. ب ــد علاوه، مش ــه درص ــد ک کنی

درآمد در هر دو مقطع مشابه آموزان طبقۀ کمرمزگردانی دانش
علاوه، بیشترین رمزگردانی از زبان مادری به زبـان است و به 
(  6( و کمترین رمزگردانی در جهت بـرعکس ) 94فارسی )

را دارد. طبقۀ متوسط نیز الگـوی نسـبتاً مشـابهی دارد. نتـایج 
تحلیل آماری درخصوص تفاوت جهت رمزگردانـی در مقـاطع 
ــر،  ــرف دیگ ــاعی، از ط ــات اجتم ــی و طبق تحصــیلی از طرف

دار بودن چنین تفاوتی است )در هر دو مورد دهندۀ معنینشان
p<.001) . 

هـا تمـام داده که قـبلاً اشـاره شـد  ها، چنانعلاوه بر این
 ایجملـه هـای درونبراساس سطح وقوع رمزگردانی به گروه 

شامل رمزگردانـی )  ایجمله شامل وند، کلمه و گروه( و برون)
بندی شده بودنـد. نتـایج در سطح جمله یا فراتر از آن( تقسیم

ها در خصوص تفاوت در سطح رمزگردانـی تحلیل آماری داده 
دهد که طع تحصیلی نشان میافراد با در نظر گرفتن متغیر مق

تفاوت دو مقطع در خصـوص رمزگردانـی در سـطح جملـه و 
(؛ بـا ایـن p<.001و    p=.03ترتیب  دار است )بـه کلمه معنی

داری مشـاهده نشـد. حال، در سطوح گروه و وند تفاوت معنی

0

20

40

60

80

100

120

140

160

دختران دبستانی دختران متوسطه

ی
دان
گر
مز
ن ر

یزا
م

کم درآمد متوسط پردرآمد



 1398، تابستان  7 یاپی(، پدیجد ی)سر  3 ۀ شمار ،دوم ۀ شناسی اجتماعی، دورزبان     92

ها بیشـترین رمزگردانـی در بدین ترتیب که در میان دبستانی
آموزان مقطع متوسطه بیشتر سطح جمله بوده است ولی دانش
 (. 2اند )جدول شمارۀ در سطح کلمه رمزگردانی کرده 

مقایسۀ سطح رمزگردانی در هرکدام از شش گروه مورد  .1جدول 

 مطالعه 

 

 سطح رمزگردانی 

 جمله  گروه کلمه  وند

 دبستان 
 طبقۀ اجتماعی 

   50   13   38   0 درآمد کم

   49   31   20   0 متوسط 

   50   25   25   0 پردرآمد 

   50   22   28   0 کل

 متوسطه 
 طبقۀ اجتماعی 

   50   20   30   0 درآمد کم

   20   21   59   3 متوسط 

   65   5   30   0 پردرآمد 

   38   18   43   1 کل

 طبقۀ اجتماعی  کل

   20   18   32   0 درآمد کم

   28   23   47   1 متوسط 

   63   7   29   0 پردرآمد 

 
همچنین، بررسی سطح رمزگردانی در طبقـات اجتمـاعی 

درآمد، متوسط و پردرآمد نشان داد که تفاوت بین این سـه کم
دار اسـت؛ طبقه در تمام سطوح رمزگردانی، به جز وند، معنـی

بــدین ترتیــب در هرکــدام از ســطوحِ جملــه، گــروه و کلمــه، 
بود. آمـار توصـیفی   p<.001و    p<.001  ،p=.04ترتیب  به 

رمزگردانی به تفکیـک عامـل طبقـۀ اجتمـاعی نشـان سطح  
آمـوزان دهد که بیشترین میزان رمزگردانی در میان دانشمی

درآمد در سطح جمله اتفاق افتاده است، اما طبقۀ پردرآمد و کم
افــراد در طبقــۀ متوســط بیشــتر در ســطح کلمــه رمزگردانــی 

یـک علاوه، با در نظر گرفتن نسبت رمزگردانی در  اند. به کرده 
شـویم کـه بیشـترین میـزان سطح به سایر سطوح متوجه می

آموزان طبقۀ پردرآمد رمزگردانی در سطح جمله در میان دانش
و در سطوح گروه و کلمه در طبقۀ متوسط مشاهده شده است 

 (.2)نمودار شمارۀ 

 
مقایسۀ رمزگردانی دختران در هرکدام از سطوح مورد   .2نمودار 

 مورد مطالعه بررسی در طبقات 

 گیری بحث و نتیجه

هـدف از مطالعـۀ حاضـر بررسـی الگـوی رمزگردانـی، یعنـی 
فراوانی، جهت و سطح رمزگردانـی، در میـان دختـران دو یـا 

درآمد، متوسط و ای بود که در سه طبقۀ اجتماعی کمچندزبانه 
پردرآمــد در مقــاطع دبســتان و متوســطۀ شهرســتان ارومیــه 

مقالۀ حاضر در صـدد آن بـود کـه کردند. در واقع تحصیل می
تفاوت الگوی رمزگردانی در میان جمعیـت مـورد پـژوهش را 
براساس متغیرهای مقطع تحصـیلی و طبقـۀ اجتمـاعی مـورد 

 . گیری کلی برسدبررسی قرار داده و به یک نتیجه 
آمده نشان دادند که پدیدۀ رمزگردانـی در  دست نتایج به 
. از طرف دیگر  تر است آموزان مقطع متوسطه رایج بین دانش 

های مورد مطالعـه نشـان  بررسی جهت رمزگردانی در گروه 
داد که تقریبا در همۀ آنها جهت غالب گردش رمـز از زبـان  
مادری به فارسی بوده است؛ بـه بیـان دیگـر، زبـان غالـب  

آمـوزان  رمزگردانی فارسی بـوده اسـت، بـه اسـتثنای دانش 
بـه زبـان مـادری  دبستانی طبقۀ پردرآمد که فقط از فارسی  

رمزگردانی کرده بودند و فارسی زبان غالب مکالمۀ آنها بود.  
( و ویمــن  2009گـوتییرز و همکــاران ) محققینـی همچــون  

نشان دادند زمانی که زبان غالب رمزگردانـی زبـان  (  1998) 
غالب جامعه نیز باشد، میزان رمزگردانی به زبان دیگر کمتر  

طبـق آخـرین تحقیقـات  خواهد بود. با در نظر داشتن اینکه  
انجام شده در خصوص گزینش زبانی در ارومیه، زبان غالب  

(، و بـا  2003در مدارس این شهر فارسی اسـت )فریـدونی،  
توجه به اینکه جهـت غالـب رمزگردانـی در طبقـات مـورد  

توان گفت که  بررسی از زبان مادری به زبان فارسی بود، می 
ز در  یافتۀ پـژوهش حاضـر درخصـوص میـزان گـردش رمـ
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طبقات اجتماعی مختلف با نتایج تحقیقات گوتییرز )همـان(  
 راستا است.  و ویمن )همان( هم 
ها نشان دادند که بیشترین رمزگردانـی در همچنین یافته 

ــاده اســت و  ــاق افت ــع متوســطه اتف ــه و در مقط ســطح کلم
در انــد. ها بیشــتر در ســطح جملــه رمزگردانــی کرده دبســتانی

افرادی کـه تحصـیلات بـالاتری ( نیز  1980تحقیق پاپلاک )
تر بودنـد. نتـایج ای متمایـلجملـه داشتند به رمزگردانی درون

نیـز   (1393)  رضـایی  و  ( و غیاثیان2009گوتییرز و همکاران )
ــان ــتر رمزگردانی نش ــه داد بیش ــطح درون جمل ــا در س ای، ه

 راسـتا اسـت.افتد که با نتـایج مـا همخصوصاً کلمه اتفاق می
( معتقد است افرادی که دانش متعـادلی 1994)  1میسل  بعلاوه 

از دو زبان نداشته باشند بیشتر از کسانی که در هـر دو زبـان 
مهــارت دارنــد در ســطح جملــه و بزرگتــر از آن رمزگردانــی 

( در بررسـی مکالمـات بـین دو 1998)  2ویمننتایج  کنند.  می
دهد کـه توانـایی رمزگردانـی از ابتـدا در کودک نیز نشان می

ها یار کودک نیست و با گذر زمان و تعامل با دیگر دوزبانه اخت
ــرفت می ــایی پیش ــن توان ــز ای ــر نی ــق حاض ــد. در تحقی کن

تر شـده و در ایآموزان رفته رفته در رمزگردانـی حرفـه دانش
مقطع متوسطه هم در سطح کلمه و هم بـه میـزان بیشـتری 

 رمزگردانی کرده بودند. 
ــه هــوگن )از ج از طــرف دیگــر، برخــی محققــین   ،  3مل

ــر،  1956 ــد    ( 1992و میرزاســکاتن،    1991؛ ترفرزدال معتقدن
تـوان در  های ناشـی از تمـاس زبـانی را می که تمام پدیده 

پوشـی قـرار داد. بـدین  پیوستاری از حداکثر تمـایز تـا هم 
تمــایز را دارا    حــداکثر هــا  ترتیــب کــه در مرحلــۀ اول زبان 

ر منتقـل  هستند و کمترین عناصر از زبـانی بـه زبـان دیگـ
شده است، رمزگردانی در مرحلۀ بعدی ایـن پیوسـتار قـرار  

شـود،  گیری منجـر می دارد که اگر تداوم پیدا کند به قرض 
رفته منجـر  رفته   شده ها و عبارات قرض گرفته افزایش واژه 

هـای آمیختـه بـه  شـده و نهایتـاً زبان   رمز   دو   پوشی به هم 
فراوانـی رمزگردانـی در  آیند. بر این اساس، طبق  وجود می 

ــل داده  ــین ک ــه ب ــطح کلم ــان  س ــاً در می ــا و خصوص ه
، شاید بتوان گفت که  آموزان دبیرستانی طبقۀ متوسط دانش 

توانـد  رمزگردانی در سطح کلمـه اگـر ادامـه پیـدا کنـد می 
گیری شـود. هرچنـد کـه اثبـات ایـن ادعـا  منجر به قرض 
 تر در این حوزه است. های عمیق مستلزم بررسی 
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تـوان الگـوی های فـوق میترتیب، براساس یافتـه   بدین
رمزگردانی در جمعیت مورد تحقیق را به این ترتیـب خلاصـه 

هـا، در ایـن تحقیـق بـا در نظـر گـرفتن کـل داده   کرد؛ اولاً،
بیشترین تعداد رمزگردانی به ترتیب در سطوح کلمـه و جملـه 
اتفاق افتاده و سطح ونـد کمتـرین فراوانـی را داشـت. سـطح 

رمزگردانی در طبقۀ متوسط کلمه بـود امـا در دو طبقـۀ   غالب
دیگر رمزگردانی بیشتر در سطح جمله انجام شد. رمزگردانـی 

آموزان مقطع متوسطۀ طبقـۀ در سطح وند تنها در میان دانش
  متوسط مشاهده شد.

دو مقطــع تحصــیلی در ســطح رمزگردانــی رونــد دومــاً، 
سـطح کلمـه و آمـوزان متوسـطه بـه دانشمتفاوتی داشـته و  

آموزان ابتدایی به سطح جمله تمایـل بیشـتری داشـتند. دانش
چنین تفاوتی در میان طبقات اجتماعی نیـز مشـاهده شـد. در 

مدت حضور در مدرسـه در   رفت،طور که انتظار میهمان  واقع
 نیدر ا یرمزگردان یآموزان مؤثر بوده و الگودانش  یرفتار زبان

ن ترتیـب کـه در مقطـع اسـت؛ بـدیمتفـاوت    یدو گروه سـن
متوســطه میــزان رمزگردانــی بیشــتر و در ســطح کلمــه بــود. 

تـر و اکثـراً درحالی که در مقطع ابتدایی میزان رمزگردانی کم
 در سطح جمله بود. 

بیشترین رمزگردانی به ترتیـب در طبقـۀ متوسـط،   سوماً،
درآمــد و پردرآمــد مشــاهده شــد؛ همچنــین جهــت غالــب کم

طبقه از زبان مـادری بـه فارسـی بـود. رمزگردانی در هر سه  
ها از ترکی به فارسی بـود جهت گردش رمز در میان دبستانی

آمـوزان مقطـع متوسـطه بیشـتر در جهـت دانشدرحالی کـه  
 .کردندعکس آن رمزگردانی می
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